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PROLOGO 

 

 Traducciones 7: El Hijo del JAMAS es el séptimo volumen de la Serie 

TRADUCCIONES de la Biblioteca Inteligente. 
La Serie TRADUCCIONES consta de 13 volúmenes. Indicamos con letras negritas 

el lugar del presente volumen: 

 

TRADUCCIONES   1     Un Diablito Bueno 

TRADUCCIONES   2      El Juan que gruñe y el Juan que ríe 

TRADUCCIONES   3      La hermana del Gribouille 

TRADUCCIONES   4      Esa Otra América 

TRADUCCIONES   5      La Cristiandad en la frontera 

TRADUCCIONES   6      Herencia y Destino 

TRADUCCIONES   7      El Hijo del JAMAS 

TRADUCCIONES   8      Moré Nevojím – Guía de los extraviados 

TRADUCCIONES   9      El Tratado de los Principios 

TRADUCCIONES 10      La Nueva Era 

TRADUCCIONES 11      Dios también trabaja en el turno de la noche 

TRADUCCIONES 12      Crítica del Nuevo Testamento 

TRADUCCIONES 13      Historia de Israel (8 volúmenes) 
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* * * 

 

TRADUCCIONES 1: Un Diablito Bueno, en francés, Un bon petit diable (1865) es 

quizás la obra más apreciada de la Condesa de Ségur, destacada escritora francesa de origen 

ruso. Es la historia de Charles, un niño huérfano de una pequeña ciudad de Escocia. El 

recurría a las diabladas para sobrevivir a los numerosos maltratos de una prima suya en la 

edad senil que se “comedió” a recibirlo en su casa, pero al final el niño se convirtió en un 

hombre de bien que trajo la felicidad a todas las personas de su entorno. Sobre la Condesa 

de Ségur encontrarás amplia información en el Volumen 27 de la Serie HISTORIAS 

ESCOGIDAS, que tiene el título de, Literatura francesa. 

 

TRADUCCIONES 2: El Juan que gruñe y el Juan que ríe, en francés, Jean qui 

grogne et Jean qui rit (1865), escrito por la Condesa de Ségur en el mismo año que Un 

Diablito Bueno, es la historia de dos niños, primos, de caracteres totalmente diferentes Se 

llega al extremo de que el primero, que casualmente era el más mimado, no es moral ni 

inmoral, sino amoral y perverso, y termina mal en la vida. Por otro lado, el segundo, que 

era bueno en el extremo de hacer todo lo que estaba al alcance de su mano para ayudar a su 

primo era risueño y querido por todos, lo que lo conduce a lograr el éxito. 

 

TRADUCCIONES 3: La hermana del Gribouille, en francés, La Sœur del Gribouille 

(1862), escrito por la Condesa de Ségur es la historia de Carolina, la hermana mayor de un 

niño que sufría de un síndrome parecido al autismo. Ella asumió toda responsabilidad en el 

hogar a la muerte de su madre y cuidó amorosamente de su hermanito, el mismo que en 

agradecimiento, al sacrificar heroicamente su vida logró la unión de su hermana con un 

hombre de bien que trajo dicha y felicidad a su vida. 

 

TRADUCCIONES 4: Esa Otra América, en inglés, That Other America, es una obra 

escrita por el gran misionólogo escocés John A. Mackay o Juan A. Mackay en el año 1935. 

Con su título hace un contraste entre la América Latina a la cual llama “esa Otra América” 

y Estados Unidos de Norte América, llamada por sus ciudadanos, “América”. Esta obra 

suya fue recién traducida por vuestro servidor en el año 2013 al tener 68 años para servir 

como caso de estudio en el aula de la California Biblical University of Peru (CBUP).  

¿Por qué no tradujeron y publicaron esta obra las editoriales evangélicas dedicadas a 

la América Latina cuando esta obra trata casualmente de la empresa del evangelio en 

América Latina?  

La responsabilidad recae sobre todos los siervos de Dios en que carecen de la 

inteligencia ideológica y emocional como para estar de pie en el mundo como servidores 

del Altísimo. Más inteligentes y mejores que todos ellos demuestran ser los misioneros del 

movimiento comunista. 

 

TRADUCCIONES 5: La Cristiandad en la frontera, en inglés, Christianity on the 

frontier (1950) es una emotiva obra de Juan A. Mackay que ha permanecido sin ser 

traducida al español por un espacio de cerca de 70 años, hasta que por fin lo dimos a 

conocer al mundo de habla hispana en el año 2018, como un homenaje de la CBUP a su 

autor. 
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Juan A. Mackay es alabado por sus conceptos de Cristología y Misionología, no 

sólo más avanzados para su época, sino eternos por ser auténticamente bíblicos. También es 

alabado por su acendrada Eclesiología, que si hubiera sido seguida de cerca se pudo haber 

aliviado el proceso de apostasía de la Iglesia Evangélica a nivel global. Pero en La 

Cristiandad en la Frontera, nos sorprende también con su luminosa Bibliología y 

Pneumatología. El es quien ha definido por primera vez la Biblia como una carta de Dios 

dirigida “a quien concierna”. Y en lo que concierne a su Pneumatología, él no sólo 

demuestra tener el fuego pentecostal, sino también hace grandes contribuciones al estudio 

del rol del Espíritu Santo en la historia humana. Por algo han sido los estudiantes 

pentecostales de la CBUP los que más han reclamado que este libro sea traducido al 

español. 

 

TRADUCCIONES 6: Herencia y Destino, en inglés, Heritage and Destiny (1943) ha 

permanecido sin ser traducida al español por un espacio de cerca de 75 años hasta el 2018 

cuando fue enfocado como caso de estudio en el aula de la California Biblical University of 

Peru (CBUP). 

Este libro de Juan A. Mackay es básicamente una antología de discursos o 

conferencias magistrales dadas en dos universidades de Estados Unidos. En este libro, más 

que en otros, el autor nos introduce a una nueva dimensión de la homilética, porque sus 

conferencias magistrales bien pueden ser tipificadas como homilías, aunque no de iglesia, 

sino de entorno académico. Por esta razón sugerimos a los profesores y estudiantes de 

homilética y predicación que en un nivel superior y más avanzado tomen también en cuenta 

los capítulos del presente libro como paradigmas homiléticos de tipo innovador. 

 En su estructura, cada conferencia magistral de Mackay se inspira en la Epístola a 

los Hebreos cuyo autor, tras su exégesis y comentario bíblico procede a la exhortación de 

sus lectores.  

 

TRADUCCIONES 7: El Hijo del JAMAS, en inglés, Son of HAMAS, es la 

conmovedora historia de Mosav Hassan Yusef, el hijo del fundador y dirigente del JAMAS. 

Ha sido diseñado como que es él, Mosav, quien narra su historia. El libro ha sido producido 

originalmente en inglés en asociación con Ron Brackin, asociado con la Tyndale House 

Publishers e inmediatamente ha sido traducido al hebreo por Dafna Levi y publicado por la 

Modan Publishing House. Es a partir de la edición hebrea que he traducido este libro 

conmovedor para ser utilizado como caso de estudio en la California Biblical University of 

Peru, no para su difusión fuera del aula. 

El libro tiene la característica de un testimonio personal de quien a corta edad (a los 

18 años) llegara a ser Agente Secreto del Sherút Bitajón, el Servicio de Seguridad del 

Estado de Israel con el nombre codificado de “el Príncipe Verde”. Y hablamos de 

“testimonio personal” porque mientras cumplía su labor asistió de curioso a una reunión de 

estudio bíblico que era promocionada en Jerusalem donde empezó a conocer personalmente 

el Nuevo Testamento y a Jesús. Tanto su fe en Jesús como su servicio a favor de Israel 

constituyeron un grave peligro para su vida, por lo cual tuvo que abandonar el Medio 

Oriente para refugiarse en Estados Unidos. 
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TRADUCCIONES 8: El Guía de los Extraviados fue escrito en 1190 por Rabi 

Moshé Ben Maimón en “árabe judío”, es decir, en árabe escrito con letras hebreas. Su título 

original en árabe es  Dalalát Al-jaairín, e inmediatamente fue traducido al hebreo con el 

título de, Moré Nevojím. Se trata de un “tratado” teológico-filosófico escrito con el enfoque 

paralelo de lo mejor de la ciencia de su tiempo, la Edad Media, sorprendiendo todo el 

mundo en su tiempo y aun hoy por su profundidad y exactitud que le ha merecido ser 

declarado en el entorno de la California Biblical University of Peru (CBUP) como “El 

Padre de la Teología Científica”. 

Se trata de una obra en tres volúmenes de los cuales incluimos el primero en EL 

GRAN PBI y en nuestra página web Biblioteca Inteligente, traducido del árabe al francés 

por el sabio hebreo Salomon Munk (1856), con la guía de la versión hebrea moderna por 

Michael Schwarz, académico de la Universidad de Tel Aviv. 

 

TRADUCCIONES 9: El Tratado de los Principios, en hebreo, Pirquéi Abót, es un 

corto tratado de la Mishnáh, el segundo corpus literario de Israel, basado en la reflexión de 

la Toráh y de los demás libros de la Biblia Hebrea con el aporte de la Tradición Oral de 

Israel. 

Su texto funciona como un epílogo de la Mishnáh. Es la obra más tardía del 

movimiento sapiencial en Israel, inspirada  en los Proverbios de Salomón y trata de las 

relaciones entre discípulos sabios (hebreo: talmidím jajamím) y los rabanim (plural de rabí 

o rab).  

 Al comienzo este tratado circuló suelto, de manera aislada. A fin de que fuera 

incluido en la Mishnáh, se lo adjuntó en el tomo de Neziquim, a manera de apéndice.  

Aunque escrito en la modalidad de hebreo del primer siglo, su lectura es fácil y 

amena para el lector moderno. Tan es así, que ha sido incluido en el Sidur o libro de 

oraciones de la comunidad judía ashkenazí. 

Por su estrecha relación con la Teología Práctica lo hemos incluido previamente en 

el Volumen 5 de la Serie EXITOLOGIA, seguido de un apéndice de historias cortas 

relacionadas con su temática. 

  

TRADUCCIONES 10: La Nueva Era - Descripción y evaluación de este nuevo 

movimiento socio religioso, por Russell Chandler, publicado y difundido por la Editorial 

Mundo Hispano de El Paso, Texas. El texto de esta obra, traducido al español por vuestro 

servidor, no es incluido en nuestra página web Biblioteca Inteligente porque puede ser 

accedido en papel en las librerías evangélicas. 

 

TRADUCCIONES 11: Dios también trabaja en el turno de la noche, por Por Ron 

Mehl, publicado y difundido por la Editorial Mundo Hispano de El Paso, Texas. Su texto 

tiene el formato de historias cortas utilizadas como efectivas homilías o sermones de 

exhortación. Traducido al español por vuestro servidor, no es incluido en nuestra página 

web Biblioteca Inteligente porque puede ser accedido en papel en las librerías evangélicas. 
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TRADUCCIONES 12: Crítica del Nuevo Testamento – Una perspectiva evangélica, 

por George E. Ladd, es una excelente obra de Crítica Textual aplicada al texto del Nuevo 

Testamento. Traducido al español por vuestro servidor, no es incluido en nuestra página 

web Biblioteca Inteligente porque puede ser accedido en papel en las librerías evangélicas. 

 

TRADUCCIONES 13: Historia de Israel 1-8 han sido escritos en hebreo por Baruj 

Avivi y Natán Persky con el título de Toldót Israel, como textos para la enseñanza de la 

Historia de Israel en los colegios de secundaria de este país y en las escuelas judías de todo 

el mundo. La traducción de esta extensa obra al español ha sido culminada por vuestro 

servidor para su graduación en la disciplina de la Historia de Israel en la Universidad 

Hebrea de Jerusalem, y ha sido utilizada en parte en el aula de la California Biblical 

University of Peru (CBUP). 

Hemos viajado a Israel para ubicar a los autores o a los propietarios de la edición de 

esta magnífica obra a fin de conseguir el permiso para compartirla con nuestros lectores de 

habla hispana en EL GRAN PBI. Por el momento no podemos darla a conocer hasta que se 

formalice el permiso correspondiente. 

 

* * * 

 

Las citas bíblicas en la Serie TRADUCCIONES provienen de la Biblia 

Decodificada, la versión oficial de la Santa Sede, accesible en nuestra página web: 
 

 

 

 

www.bibliotecainteligente.com 
 
 

 

 

Para tener acceso a la Serie TRADUCCIONES visita nuestra casa en internet. Aquí 

tienes la llave: 

 

 
www.bibliotecainteligente.com 

http://www.bibliotecainteligente.com/
http://www.bibliotecainteligente.com/
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En cuanto a MISIONOLOGICAS, el Boletín Semestral de la Santa Sede, para 

recibirlos escribe a la Dra. Silvia Olano, Secretaria de la CBUP, al email: 
 

 

 

cebcarcbup@gmail.com 
 

 

¡Seas bienvenido al apasionante mundo de la literatura universal! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Dr. Moisés Chávez, 

 Editor de la Biblia Decodificada 

 Revisor Principal de la Biblia RVA 

 Director del CEBCAR Internacional 

 Director Académico de la CBUP 
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    PALABRAS DE PRESENTACION 
 

Queridos amigos de la CBUP: 

He terminado una aventura conmovedora que quiero compartir con vosotros.  

Permíteme que te cuente cómo empezó para mí esta aventura: El 6 de marzo del 

2010, a las 11 de la mañana, me senté a mirar la tele y sintonicé CNN en inglés. La 

periodista Christiane Amampour estaba entrevistando a un joven palestino muy especial, 

tanto por su calidad humana como por su conmovedora historia. Yo paré la oreja. 

Su nombre es Mosab Hassan Yousef, y el mundo se enteraba del lanzamiento de su 

primer libro con el título SON OF HAMAS (EL HIJO DEL JAMAS).  

Era la primera vez que oía hablar de este joven de 30 años, que empezó su carrera 

como Agente Secreto de Dios a los 18 años, y cuya valiente e inteligente intervención ha 

ahorrado cientos, si no miles de vidas tanto de israelíes como de palestinos en un conflicto 

que tiene en jaque al universo. 

Quedé pasmado, gratamente impresionado por este joven (su nombre codificado es 

el Príncipe Verde ) que no obstante ser hijo primogénito de Sheij Hassan Yusef, dirigente 
máximo del movimiento terrorista JAMAS que lucha por la destrucción del Estado judío, 

puso hombros con el Servicio de Seguridad de Israel (el SHABAJ) para poner el 

fundamento para la reconciliación de palestinos e israelíes, ambos agentes de la 

restauración de la Tierra Santa. 

Como vivo en Bolivia no pude, así nomás, ir a una librería y comprar el libro. Pero 

me dije: “Cuando visite Israel lo compraré.” Y en Jerusalem, en una de mis diarias visitas al 

Aqademón, la librería de la Organización de Estudiantes de la Universidad Hebrea (mi 

universidad), me choqué con un cargamento de la edición hebrea, de más de un metro 

cúbico puesto al ras del piso. Eran mis últimos momentos en Israel y no pude adquirir 

también la edición inglesa. 

Volví a Bolivia y lo leí. Luego viajé a Lima y les hablé al respecto a mis estudiantes 

de la California Biblical University of Peru (CBUP). El interés fue tal que les prometí 

traducirlo al español para utilizarlo en nuestra Aula Magna como caso de estudio. Y 

cumplí. Luego le escribiré por correo electrónico al Príncipe Verde y le diré: Querido 

Mosab, aquí tienes tu libro traducido al español. No me debes nada. Es más, yo te puedo 

recomendar a editoriales en España, aunque es mejor que los trámites los realice tu editorial 

en Israel (Modan Publishing House Ltd.). Sólo déjame usar tu libro como caso de estudio 

con mis estudiantes de nivel doctoral en la CBUP.  

Qué más diré? Que el libro me ha arrancado muchas lágrimas, exactamente como 
al “Capitán Lui” (nombre codificado), que actuaría en los planes de Dios como la 

contraparte israelí d “el Príncipe Verde”. 

También diré que tengo el raro privilegio de conocer a otros príncipes verdes. Sólo 

unos pocos israelíes los conocen, y algunos dudan de su identificación sincera con el 

Estado de Israel, pero ellos, juntamente con los israelíes, han hecho que Israel lograse 

reverdeder. 

 Moisés Chávez, 

Director Académico de la CBUP 


